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Runstenen står rest vid fornstugan i Ballstorp 250 m.  Ö om Lidan, 35 m.  SSÖ om en liten bro över en 
bäck, som rinner u t  i Lidan. Stenen låg som bro över denna bäck intill å r  1900, då den fördes till sin nu­
varande plats.  Den ansågs till en början för en  bautasten.  Först å r  1901 observerades runinskriften. 

Fornstugan uppfördes å r  1925 a v  stenens finnare, lantbrukaren Johan  Johansson (»Johan p å  Stommen»), 
vilken, driven a v  sit t  livliga intresse för  saken men ovetande om lagens föreskrifter, p å  baksidan a v  runstenen 
ristat  följande ord med runor:  tina : stin : ar : hita : ok : rist : or MDCGCCI : af : ioan : fron : stomin : samt  
med vanliga bokstäver: Fornstugan invigdes 19.7. år 1925. Samme man  har  även medels andra  moderna 
ristningar hugfäst  s i t t  minne i t rakten.  

Gråröd granit. Hö jd  2,20 m., bredd 1,50 m .  Ristningsytan ä r  vänd mot  ö .  Ristningen ä r  genomgående 
tydlig med c:a 20 cm. höga runor. P å  vänstra sidan ä r  e t t  stycke a v  toppen avslaget, varvid även en del 
a v  ristningen med en eller möjligen t v å  runor gå t t  förlorad. 

Inskrift:  

utlaki : risþi : stin : þn- iftiR : uuit : harþa : kuþon : þikn : 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Utlagi resti sten þenn[a] æftiR Øvind, harða godan þegn. 

»Utlage reste denna sten efter Öjvind, en mycket god tägn.» 

Till läsningen: Inskriften börjar u t an  sk. E n  fördjupning, som är  högt placerad, ä r  med säkerhet e j  
huggen. 1 u ä r  e j  stungen. 5 k ä r  e j  stungen. Vänstra bst  till 13 t ä r  mycket otydlig. 17 n har  förlorat bs t  
t .  v .  i en liten flagring; en fördjupning upptill till höger, som kunde utgöra den övre bst  i en  o-runa, är  med all 
sannolikhet e j  huggen. Av r .  18 återstår endast e t t  kor t  stycke a v  hst:s nedersta del. Bistavarna till 20 f 
äro yt ters t  svaga men säkra. 1 21 t ä r  h s t  delvis mycket grund. 24  u och 25 u äro e j  stungna. Nedre delen 
a v  bs t  till 30 r har  gå t t  förlorad i en flagring. 33 k ä r  e j  stungen. 36 o har  båda bistavarna ovanligt högt an­
satta,  båda tydliga. 

Utlagi ä r  tidigare endast kän t  som binamn (se E .  Björkman,  Nord. Personennamen in England, 1910, 
s. 171). Till grund för de t ta  binamn ligger med all sannolikhet substantivet  utlagi m .  'fredlös man ' ,  egentligen 
svag form a v  ad j .  isl. útlagr 'fredlös'. Om namnet  Øvindr, även p å  Vg 179, se Sö 263 och Sm 28. 

63 .  Fyrunga sn, Noleby. Nu i Statens historiska museum. 
Pl.  49-51. 
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R u n s t e n e n  fö rvaras  i S t a t ens  historiska museum,  inv .nr  10.136. Inventar iebi lagan meddelar  fö l j ande  
angående  fyndomständigheterna :  »F. å r  1894 sålunda,  a t t  e n  häs t ,  som r å k a t  i n snä r j a  s i t t  t j u d e r  i e n  förfal len 
s tengårdes  gå rd ,  lösryckte d e n  s ten,  som låg  p å  t juder l inan;  därv id  upp täck tes ,  a t t  d e n n a  s t en  h a d e  runin­
skrift .» N ä r m a r e  upplysningar  o m  fyndomständighe terna  saknas  t y v ä r r .  S tenen förvärvades  ti l l  musee t  å r  
1896. 

Grani t .  D e n  r i s tade  s idans storlek 0,70 x 0,52 m .  Runornas  h ö j d  6 - 7  cm. Ris tn ingen ä r  s k a r p t  huggen 
m e d  smala  l injer .  Inskr i f t en  ä r  a n b r a g t  i t r e  parallella, horisontella rader ,  v a r  och e n  n e d å t  begränsad a v  e n  
enkel  r i s tad  l inje.  F ö r  e n  f j ä r d e  r u n r a d  nedanför  d e n  t r e d j e  f i nns  r i s t ad  upplinjer ing.  In sk r i f t en  läses i ordning 
f r å n  väns te r  t i l l  höger,  upp i f rån  och  ned .  D e n  t i l l t änk ta  f j ä r d e  run raden  h a r  e n  begränsningslinje ti l l  väns te r .  
Motsvarighet  här t i l l  u tgör  i d e  övriga t r e  r ade rna  fö r s t a  r u n a n s  h s t .  I fö r s ta  r a d e n  s t å  2 3  r u n o r  (r. 1-23), 
i d e n  a n d r a  2 4  (r. 24-47),  i d e n  t r e d j e  6 (r. 48-53).  

Inskr i f t :  

r u n o f a h i r a g i n a k u d o t o j  - a u n a þ o u  : suhurah  : sus ih  - - - t i n  h a k u þ o  
5 ^ 10 '' 15 20 25 ^ 30 35 4o' 45 ^ 50 

»Runor r i s ta r  jag ,  d e  f r å n  guda rna  s t ammande .  J a g  ås tadkommer  r o  ...» 

Till  läsningen: 1 - 4  runo  ä ro  tydl iga.  5 f h a r  inga  spår  a v  övre  bs t .  6 a ä r  tydlig,  l ikaså 7 h. 8 i ä r  uppti l l  
f lagrad .  9 r ä r  tydlig,  ehu ru  b s t  ä r  någo t  mindre  svängd  ä n  p å  övriga  r-runor.  Övre  b s t  till 10 a ä r  skadad  i 
s tenens  k a n t .  11-14  g ina  ä ro  tydl iga.  15 k ä r  tydlig,  gaffelformad.  16 u ä r  tydlig.  17 d s t å r  p å  e t t  o j ä m n t  
p a r t i  m e n  ä r  säker .  18  o och  19 t ä ro  tydl iga.  N e d r e  v ä n s t r a  b s t  t i l l  2 0  o ä r  m y c k e t  g r u n d  och delvis bo r t a .  
21  j ä r  tydl ig,  m e n  övre  delen a v  h s t  ä r  skadad .  E f t e r  d e n n a  r u n a  s t å  t v å  h u v u d s t a v a r  uppt i l l  f ö rbundna  a v  
e n  k o n k a v t  bågbö jd  linje.  M i t t  p å  den  a n d r a  h s t  gå r  e n  fö rd jupn ing  s n e t t  n e d å t  å t  väns te r  t i l l  d e n  a n d r a  h s t ,  
sannol ik t  k a n t e n  a v  e n  flagring. 2 3  a ä r  tydlig.  D e n  a n d r a  run raden  bö r j a r  m e d  e n  tydl ig  u - runa  (24). D e  
fö l j ande  runorna  25-29  naþou  ä ro  likaledes tydl iga.  E f t e r  29  u f innas  3 förd jupningar .  A v  dessa gör  d e n  mi t ­
t e r s t a ,  som ä r  streckformig,  in t ryck  a v  a t t  v a r a  huggen,  m e d a n  d e  övriga ä ro  osäkrare.  30 -33  suhu  ä r o  t y d ­
liga; l ikaså 34  r, ehu ru  nedre  delen a v  b s t  ä r  bor t f lagrad.  Övre  och  nedre  delen a v  h s t  i 35  a ä r o  u tv i t t r ade ;  
uppt i l l  synas  spå r  a v  a -b is tavar .  36  h h a r  tydl iga huvuds tava r ;  i e n  fö rd jupn ing  mellan huvuds t ava rna  f innas  
svaga  huggningsspår a v  bs t .  Sk  e f t e r  36  h ä r  synnerligen osäker t .  37-40  susi ä ro  säkra .  Däre f t e r  fö l jer  e n  
säker  h s t  s a m t  övre  hä l f t en  a v  yt ter l igare e n  (41); dessa förenas  a v  e n  s n e t t  n e d å t  höger  gående skåra .  Sedan  
fö l je r  nedre  delen a v  e n  s t av ,  så  yt ter l igare  e n  s tav ,  som uppt i l l  ä r  g rund ;  mellan d e  b å d a  s t ava rna  löper e n  
n e d å t  höger  gående skåra ,  som förenar  d e  b å d a  s t ava rna  (42). Dä re f t e r  synes e n  h s t  (43) och möjl igen t . h .  
o m  dess t o p p  spå r  a v  t v å  a -b is tavar .  A v  n ä s t a  r u n a  (44) urski l jer  m a n  endas t  e t t  svag t  spår  a v  e n  h s t .  45-47 
t in  ä ro  tydliga,  d e n  fö r s tnämnda  dock u p p -  och nedvänd .  48 -53  hakuþo  i den  t r e d j e  runraden  ä ro  tydl iga .  
B s t  i 52 þ ä r  ovanl igt  l i ten.  E n  förd jupning  omedelbar t  t . h .  o m  d e n  f j ä r d e  radens  begränsningslinje, vilken 
B r a t e  h a r  u p p f a t t a t  som r i s tad  (»tjännestrecket t i l l  h i fu l l t  regelbunden fårm»), ä r  e j  huggen.  

T r e  å r  e f t e r  f y n d e t  f r a m l a d e  S.  Bugge 1897 resu l ta te t  a v  sin bearbe tn ing  a v  inskrif ten.  D e t t a  g r u n d a r  
s ig  p å  h a n s  egen granskning a v  s tenen i S t a t ens  historiska museum,  v a r j ä m t e  h a n  ti l lgodogjort  sig d e  beskriv­
n ingar  och bilder, som G.  A .  Bohlin, K .  Torin  och  S .  Welin  h a d e  s tä l l t  t i l l  h a n s  förfogande.  H a n  säger sig 
i ä m n e t  dessutom h a  k o n t a k t a t  e t t  f ler ta l  forskare:  A .  Noreen,  O. Montelius, A .  Kock ,  O. R y g h ,  A .  Torp ,  
B .  Salin, E .  Bra te ,  statsgeologen H j .  L u n d b o h m  och ingenjören A .  Fr iberg.  

D e n  utförl igt  mot iverade  läsning a v  inskrif ten,  som h a n  dä rv id  k o m m i t  f r a m  till,  ä r  föl jande:  runo -
a h  - raginakudotoAwea | unaþou I suhurahsusihnabiatkin | þakuþo.  D e t t a  t o lka r  Bugge:  »Runo og 
Raginagudo,  (vi) t o  (Kvinder),  h a r  l ade t  d e t  fredhellige Mindesmærke gjöre,  d e n  ene  (efter) Hora r ,  d e n  
a n d e n  e f te r  Hnabir(?) ,  d e t  gode Barn.» Tolkningen k u n n a  v i  he l t  bor tse  i f rån .  Bugge skulle längre f r a m  i 
väsentl iga delar  ä n d r a  upp fa t t n ing  o m  inskr i f tens  innehåll .  

Be t r ä f f ande  Bugges läsning k a n  fö l jande  andragas .  S jä lva  r is tningen a v  r .  5 h a r  h a n  u p p f a t t a t  r ä t t ,  
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l ikaså a v  r .  8.  Flagringen uppt i l l  p å  8 i h a r  Bugge i s amråd  m e d  B r a t e  a n s e t t  v a r a  »en f i n  Skraastreg,  som 
synes a t  være  ridset». H a n  tv iv la r  dock p å  a t t  r .  5 och r .  8 ä ro  särskilda l judtecken.  »Snarere h a r  a 5  och a 8  
d e n  Be tydn ing  p a a  e n  eller anden  Maade  a t  f r emhæve  Navnene.» J a r a - r u n a n  (21) u p p f a t t a r  h a n  som  A. 
R .  22 anser  h a n  v a r a  bi ldad a v  t v å  huvuds t ava r  uppt i l l  f ö rbundna  a v  »en ha lvmaaneformet ,  p a a  Mid ten  
l id t  n e d a d  k r u m m e t  Tværstreg»; al l tså  så  l ång t  i överensstämmelse m e d  m i n  upp fa t t n ing  ovan .  D e  o jämn­
he te r  i s t e n y t a n  mellan d e  b å d a  huvuds tava rna ,  som j a g  m e n a t  v a r a  resul ta t  a v  flagring, miss tänker  Bugge  
d ä r e m o t  v a r a  r is tade,  och h a n  t ro r  sig h ä r  se m ä r k e n  e f te r  e n  t rekan t ig  b i s tav  till e n  w - runa ,  fogad  till d e n  
v ä n s t r a  a v  d e  b å d a  n ä m n d a  huvuds tava rna .  H a n  anser  så lunda  r .  22 v a r a  e n  b inderuna  w e .  O m  r .  41-44 
säger Bugge,  a t t  d e  »er mege t  usikre og höis t  utydelige». I r .  42 förs tå r  h a n  d e n  fö rs ta  h s t  j ä m t e  b s t  som  n.  
Dessutom tycke r  h a n  sig se t o p p a r n a  a v  t v å  a -b is tavar  t . h .  o m  hst :s  översta  del .  »Jeg læser R u n e n  hels t  som 
Binderune  na». T . h .  o m  d e n  a n d r a  h s t  i r .  42 skönjer  Bugge »en b u e t  Streg t i l  höire, som oventi l  synes a t  g a a  
i n d  t i l  Toppen  af vens t re  S t a v  og som p a a  Midten  böier sig i n d  m o d  venstre». H a n  for t sä t te r :  »Jeg t r o r  nedent i l  
a t  skimte,  a t  denne  höire Streg ikke  gaa r  u d  t i l  höire som p a a  r, m e n  böier sig i n d  m o d  venstre.» Där för  läser  
h a n  »skjönt m e d  s tor  Tvivl» r u n a n  snaras t  som  b. I n ä s t a  r u n a  (43) ser h a n  m e d  visshet  endas t  e n  h s t ,  som h a n  
anser  möjligen k a n  v a r a  i, »uagtet d e n  ikke  k a n  fölges hverken  saa  hö i t  o p  eller s aa  l ang t  n e d  som d e  oms taa -
e n d e  Runer».  A t t  d ö m a  a v  e n  ti l lagd parentes  »næppe w eller I; a synes muligt» anser  h a n  icke he l t  u tes lu te t ,  
a t t  r u n a n  k a n  h a  h a f t  för lorade b i s tavar  i toppen .  R .  44 läser Bugge  som upp-  och n e d v ä n t  a .  V a d  h a n  u p p ­
u p p f a t t a t  som bis tavar  ä r  fö rd jupningar  i s t eny tan ,  som ä r o  y t te r l ig t  osäkra.  D e  h a  a v  J u n g n e r  å p l .  49, 
51  marke ra t s  m e d  l ä t t  ifärgning. V a d  r .  4 6  angår ,  ser Bugge d e n n a  som k l a r t  i. Med viss belysning p å  s tenen 
k a n  h a n  dock  icke he l t  f r igöra  sig f r å n  t anken ,  a t t  någ ra  mind re  avflagringar t .  v .  o m  hst :s  t o p p  ä ro  huggna .  
H a n  s tyrkes  i sin förmodan,  a t t  r u n a n  ä r  b inderuna  k i, a v  m ä r k e n  i pappersavtycket!  D e n  o j ä m n t  h u g g n a  
48  h godtages icke a v  Bugge: »At læse förs te  R u n e  i R a d  c som  h er  e f te r  m i t  S k j ö n  ogsaa uti ls tedeligt  p a a  
G r u n d  af Rammes t regen  t i l  venstre ,  d e r  e f t e r  s in F o r m  ikke  k a n  v æ r e  vens t re  S t a v  af h. D e n  omta l t e  Tvær­
streg synes m i g  k u n  ornamental.» D e n  högra  h-s taven u p p f a t t a r  h a n  som h s t  i d e n  t r e d j e  radens  förs ta  r una ;  
i e n  natur l ig  fö rd jupning  t . h .  o m  hst :s  m i t t  f inner  h a n  spå r  a v  e n  þ-bst.  Bugge s lu ta r  s in k o m m e n t a r  t i l l  
läsningen: »Paa f j e r d e  horizontale Rammes t r eg  h a r  de r  aldrig være t  anb rag t  nogen Rune.» 

Bugge skulle sedermera i olika e tapper  k o m m a  a t t  modifiera sin läsning, fö r s ta  gången 1899 
(r. 5 f ,  8 i, 42  nabu), senas t  1906, i s i t t  t r e d j e  inlägg i diskussionen o m  inskrif ten.  H ä r  säger Bugge, sedan 
h a n  t a g i t  de l  a v  E .  Bra t e s  och F .  Sanders  h ä r  n e d a n  redovisade arbeten:  »Desværre v a r  min  förs te  Læsning  
mege t  mangelfuld ,  og Tolkningen v a r  he l t  ig jennem forfeilet .  Men heldigvis h a r  d e n  meddel te  Tegning [pappers­
av t rycke t ,  å tergivet  i ANF 13] v i s t  sig brugbar.» Och m e d  m å n g a  e rkännsamma o r d  ti l l  B r a t e  fö r  h a n s  b id rag  
t i l l  inskrif tens tolkning accepterar  h a n  slutligen, m e d  e t t  l i te t  undan tag ,  Bra t e s  hela  läsning (r. 8, som Bugge  
läser  i m e n  B r a t e  ik). Men d e t  m å  anmärkas ,  a t t  d e n n a  Bugges slutgiltiga läsning icke he l t  g r u n d a r  sig p å  
s jälvsyn,  u t a n  a t t  d e n  i d e  vanskliga s tycken,  d ä r  ursprungligen h a n s  och Bra te s  upp fa t tn inga r  gingo isär ,  
ä r  e n  skr ivbordsprodukt  a v  avklappningsstudier  och tolkningsspekulationer.  

Jäms ides  m e d  Bugge m e n  he l t  s jä lvs tändig t  v a r  E r i k  B r a t e  sysselsatt  m e d  a t t  t y d a  V g  63. R e s u l t a t e t  
a v  h a n s  undersökning a v  inskr i f ten  k o m  1898, endas t  e t t  å r  e f t e r  Bugges f ö r s t a  publicering. De ta l j e r  i läs­
ningen h a d e  h a n  dessförinnan delgivit Bugge, som i ANF 13 (1897) k o r t f a t t a t  meddelade sådana  i d e n  m å n  
d e  avveko  f r å n  h a n s  egen läsning. B r a t e  skriver dä rom i ANF 14, s. 329: »Inskriften h a r  j a g  fö r s t  undersökt  
s jä lvs tändigt  ock sedan j ä m f ö r t  m e d  prof .  Bugges beskrivning, vilken h a n  godhetsful l t  s tä l l t  till m i t t  för ­
fogande.  Vid denna  jämförelse h a r  j a g  i såmliga fal l  m å s t  u p p j i v a  m i n  föregående uppfa t tn ing ,  i a n d r a  
å t e r  m å s t  fas thål la  dä rv id  äller k å m m i t  till e n  f r å n  b å d e  prof .  Bugges ock m i n  föregående avvikande.  Min 
upp fa t t n ing  a v  inskrif ten h a r  j a g  sedermera s t a d g a t  v id  upprepade  besök i musee t  ock t r o r  mig  så lunda  
k u n n a  b e t r a k t a  m i n  läsning som säker.» Bra te s  läsning lyder:  runofahik ragina kudo tojeka unaþou : 
suhurah : susih hwatin hakuþo;  to lkning:  »Runor r i s ta r  jag ,  som s t a m m a  f r å n  gudar ;  j a g  U n a  jö r  (ock) 
Suhura  ock Susi r is tningar  å t  Hwata».  

I d e n  m å n  läsningen h ä r  avviker  f r å n  min ,  föl jer  h ä r  e t t  s ammandrag  a v  B r a t e s  kommen ta r .  Läsningen 
a v  r .  8 som b inderuna  i k mot iveras  e j  nä rmare .  Förmodligen h a  formella g runder  i s a m b a n d  m e d  u t t y d -
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n ingen d i k t e r a t  h a n s  uppfa t tn ing .  Be t rä f fande  r .  21  anser  sig B r a t e  i fö rekommande  fall  oförhindrad »att  
a n t a g a  betydelsen  j, o m  d e t t a  an t agande  j iver  e n  god  tydning». R .  22 läser B r a t e  som b inderuna  ek;  som 
k :bst  u p p f a t t a r  h a n  d e n  fö rd jupn ing  mel lan d e  b å d a  huvuds tava rna ,  vi lka  sannol ikt  u tgöra  k a n t e n  a v  e n  
f lagring.  Sk  bes tående  a v  t r e  p u n k t e r  e f t e r  29  u ser B r a t e  »alldeles tydligt». I s k  e f t e r  36 h förefaller honom 
d ä r e m o t  b a r a  »ett p a r  p u n k t e r  tydliga,  t i l l  läget  mot sva rande  d e t  fö r ra  sj i l jetecknets  t v å  övers ta  ock mellan 
d e m  f innes  möjl igen e n  långs t räckt  förd jupning ,  som k a n n  m e n  e j  behöver  v a r a  e n  prick». R .  41  anser  h a n  
v a r a  säker t  h. Res te rna  a v  r .  42 ä ro  enligt B r a t e  »nedtill e t t  regelbundet  h». »Runan  w [43] synes  j u  r ä t t  tyd l ig t  
p å  avbildningen [Bugges, a . a .  1897].» R .  44 slutl igen b e t r a k t a r  som h a n  s t u p a t  a .  V a d  d e n  f j ä r d e  r i s tade  
r a d e n  angår ,  skriver h a n :  »Rakt  u n d e r  i f j ä r d e  r a d e n  f innes  v ä n s t r a  s t aven  ock t j ännes t recke t  t i l l  h i f u l l t  
regelbunden f å r m .  M å h ä n d a  h a r  r is taren a v  misstag b ö r j a t  anbr inga  h i f j ä r d e  i s täl let  f ö r  t r e d j e  raden». 
Til l  Bra t e s  tolkning,  som klar lade å tmins tone  e n  del  a v  inskrif tens innehåll  och d ä r m e d  g a v  d e n  f o r t s a t t a  
forskningen e n  be s t ämd  inriktning,  skall  j a g  n e d a n  å te rkomma.  

B land  d e m  som fö rs t  intresserade sig f ö r  V g  6 3  v a r  också Fredr ik  Sander .  S in  upp fa t t n ing  a v  inskr i f ten  
meddelar  h a n  i d e n  lilla b o k e n  Runinskrifter ånyo granskade (1898). H a n s  undersökning a v  inskr i f ten  g runda r  
sig synbarl igen p å  egen granskning,  och  h a n  å terger  e n  n y  bi ld a v  ristningen, e n  teckning som h a n  l å t i t  a r t i s ten  
O. Sörling v i d  S ta tens  historiska museum göra .  S jä lva  läsningen innebär  icke n å g o t  f r ams teg  i förhål lande 
t i l l  d e  t idigare publicerade.  D e n  knapphänd iga  kommen ta r en  t i l l  läsningen innehåller dessutom ingen nä r ­
m a r e  motivering.  Sanders  läsning m å  emellertid meddelas  hä r ,  d å  d e n  ändock  f ö r t  s in upphovsman ,  h e l t  
f r i s tående  f r å n  a n d r a  forskare,  i n  p å  r ä t t  spår  v a d  tydningen  a v  inskrif tens b ö r j a n  angår :  runo kanhn 
raginakudo t o h e n a  | unaþou : suhu raidi susing hvatkin | hakuþo.  Sanders  fantasiful la  översät tn ing 
lyder :  

»Runor k a n  h a n  
k ä n d a  af gudar ,  
t agna ,  förenade  
m e d  hän fö rd  ifver:  
e t t  slags segerband 
fö r  d e n  bålde.» 

I for t sä t tn ingen  bygger m a n  sina tydningsförsök och diskussionsinlägg p å  d e n  läsning som Bugge  och  
B r a t e  gemensamt  k o m m i t  f r a m  till; j f r  ovan .  S å  gör  T h .  v o n  Grienberger (a .a .  1901), A .  Noreen  (a .a .  1903, 
1923), H .  Pipping (a. a .  1921), A .  Johannesson  (a .a .  1923), I .  Lindquis t  (a .a .  1923). O. v o n  Friesen h a r  emeller­
t i d  g ranska t  inskr i f ten  själv.  H a n  uppger  i a .  a .  1924, a t t  h a n  läser r .  22 som  e, således e j  som binderuna ,  m e n  
h a n  supplerar  e f t e r  e e t t  k. U t a n  n ä r m a r e  motivering a v  sin ä n d r a d e  upp fa t t n ing  meddelar  h a n  i a .  a .  1933 
e n  f r å n  d e  t idigare  i vissa s tycken avv ikande  läsning:  runo fahi raginaku[n]do toj ika | unaþou • su hur[R] a h  
su sihni [u] it i n | hakuþo,  förslagsvis to lka t :  »(Jag) r i s ta r  e n  hemlig sk r i f t  s t a m m a n d e  f r å n  mak te rna .  J a g  
br ingar  r o  (i graven)  ( j f r  f v n .  unad). D e t t a  formulär  (fvn.  hurr m . ,  t ro l .  u r n .  *hurruR f.) och  d e n n a  å s y n  
( = åsynen  a v  d e n n a  ristning) m å  visa p å  ( a t t  d e t t a  är)  e n  g r a v  (som sålunda e j  m å  åverkas;  j f r  V å n g a  
haukoþuR, Opedal  birgiqggu)». 

H .  J u n g n e r  h a r  sysselsatt  sig m e d  Vg  6 3  i t v å  sammanhang .  Fö r s t a  gången sker  d e t  i fes tskr i f ten ti l l  
H .  P ipp ing  1924, a n d r a  gången i s a m b a n d  m e d  förberedelserna fö r  u tg ivande t  a v  Västergöt lands runinskr i f ter .  
I a .  a .  1924 visar  h a n  e t t  n y t a g e t  f o t o  a v  s tenen  m e d  ikr i tn ing a v  ristningen, s å d a n  h a n  d å  u p p f a t t a d e  den .  
H a n  skriver (s. 235): »Inskriftens r u n o r  t y c k a s  m i g  säkra  u t o m  3 eller 4 i a n d r a  raden .  I B 12 a [35] saknas  
huvuds tavens  t o p p ,  e t t  antagl igt  spår  e f t e r  övre  b is taven räcker  e j  f r a m  til l  huvuds tavens  förlängning u p p å t ,  
och  nedre  b i s taven  skönjes  b l o t t  svagt .  Avs tånde t  t i l l  n ä s t a  run tecken  t a l a r  dock fö r  a t t  a och  icke  i avses.  
Vär re  ä r  läsningen a v  B 19-21  hwa  [42-44], J a g  h a r  emellertid ti l l  s lu t  s t a n n a t  v id  Bra te s  mening  såsom d e n  
m e s t  sannolika». D e t t a  mot iverar  h a n  n ä r m a r e  så lunda  (s. 236 f.): »Över v ä n s t r a  s t aven  i B 19 h [42] g å r  
s n e t t  n e d  å t  höger  e n  skåra ,  som k u n d e  t ä n k a s  v a r a  huggen ( j f r  m i n  an tydn ing  v i d  uppkri tningen) .  Som b is tav  
till  n skulle d e n  emellertid v a r a  l ång t  b r an t a r e  ä n  a n d r a  b is tavar  och g å r  å t  väns t e r  b lo t t  obetydl igt  över  
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huvuds taven .  Över B 19 [42] t o r d e  r i s tn ingsytan  ursprungligen h a f t  e n  l i ten förhöjning,  som emellertid delvis 
sk r apa t s  bo r t ,  va rv id  rund rag  k u n n a  h a  förstörts .  D e t  skadade  pa r t i e t  s t räcker  sig emellertid f r å n  övre  
randl in jen  icke ä n d a  n e d  til l  r adens  m i t t .  Någon  b is tav  i normal  h ö j d  h a r  där för  h k n a p p a s t  någonsin,  tyckes  de t ,  
k u n n a t  h a .  D ä r  j a g  u p p k r i t a t  e n  s t a v  -— all tså egentligen fö r  l åg t  — ,  synes v i d  mi t t en  a v  r u n a n  e n  täml igen  
tydl ig  förd jupning .  A v  a n d r a  s taven  i h ä r  övre  delen bor t skrapad .  B 20 [43] synes v a r a  w .  Toppen  ä r  l åg t  
ansa t t ;  m a n  k a n  e j  skön ja  någon  övre  de l  a v  huvuds taven ,  så  a t t  t y p e n  v a r i t  þ-liknande, såsom å Rävsa l .  
Möjligen k a n  m a n  även  r ä k n a  m e d  ristningsspår som till överdelen a v  e n  r- eller u-runa;  b is taven g å r  dock i 
s å  fal l  icke — såsom all t id el jest  — f r a m  til l  huvuds tavens  v ä n t a d e  förlängning.  A r  B 21 [44] r ik t ig t  u p p f a t t a d  
såsom s t u p a t  a ,  synes d e t  passa  synnerligen bra ,  a t t  b is taven i B 20  [43] b ö j t  sig inå t ,  t i l l  w .  Ingent ing  s tr ider  
heller m o t  an tagande t ,  a t t  s å  va r i t  fal let .  Nedre  delen a v  B 20 [43] h a r  bor t tag i t s  a v  e n  flagring, som ä v e n  
s t räcker  sig över nedre  delen a v  B 21  [44], d ä r  a v  d e t  fö rmodade  s tupade  a föga m e r  ä n  b is tavarnas  b o t t n a r  
synas  skön jba ra  å avflagringsytan.  D e t  förefaller m i g  möjl igt ,  a t t  i hwatin  å sy f t a s  e n  medve ten  oregelbunden­
h e t  v i d  huggningen: d e  t v å  fö r s ta  t ecknen  h a  t i l l tagits i fö rminska t  m å t t  och d e  t v å  d ä r p å  fö l jande  h a  s täl l ts  
p å  h u v u d e t .  Skulle v i  h ä r  h a  e t t  särskilt  ' far l igt '  (magiskt verksamt)  ord?» Sedan  tolkningen d r y f t a t s ,  gör  
h a n  fö l jande  sammanfa t tn ing  (s. 242): »Den vanskliga Noleby-ristningen skulle j a g  all tså v i l ja  läsa och u p p ­
f a t t a  sålunda:  

I J u n g n e r s  e f te r lämnade  anteckningar  fö rekomma endas t  k o r t a  notiser o m  Yg  63. H a n  h a r  synbar­
ligen t v e k a t  o m  läsningen 22  e eller ik; h a n  synes  ti l l  s lu t  dock snaras t  h a  v a r i t  b ö j d  f ö r  a t t  läsa  ik. Vidare  
no te ra r  h a n  t anken ,  a t t  r .  42 möjligen skulle k u n n a  v a r a  ni. P å  e t t  a n n a t  ställe t ecknar  h a n  r .  42-45  hait,  
och d e t  förefaller som o m  h a n  s t a n n a t  fö r  denna  läsning:  runo fahi raginakudo toj ika  unaþou  i suhurah : 
susih ha i t  in hakuþo  m e d  fö l jande  tolkning i översät tning:  

F ö r  d e n  sista meningen f innas  fö l jande  var ianter  antecknade:  »Jag m a n a r  h e m  högbråkarn» och »jag visar 
h e m  högbo som ofredar», vi lket  visar ,  a t t  J u n g n e r  e t t  ögonblick va r i t  i n n e  p å  s a m m a  tankegång  som A .  
Nordén .  

Norden ,  a . a .  1934, g runda r  sin läsning p å  eget  s tud ium.  D e n  lyder:  runo fahi raginakudo tojeka 
unaþou : suhurah : susih ek  hwati[i]n hakuþo  »Runor r i s ta r  j a g  f r å n  m a k t e r n a  komna .  J a g  f ramkal la r  p å  
magisk t  s ä t t  trivsel: Suhurah!  Susih! J a g  m a n a r  i n  gengångerskan.» 

I sina huvudde la r  ansluter  sig läsningen till Bra tes  m e n  skiljer sig f r å n  dennes  genom inskot te t  ek  mellan 
41 h och fö l jande  r u n a .  Motiveringen ä r  n å g o t  oklar  (s. 99, n o t  6): »Ristningens  h ä r ,  t ycks  de t ,  s ams tava  m e d  
e ,  va re f t e r  r is tningen vändes  upp-  och  n e d  och  e t t  k a v  s a m m a  t y p  som i to jeka  ä r  b u n d e t  v i d  e - runan;  
eller m å h ä n d a  ä r  d e n  b lo t t  s ams tavad  m e d  d e n  fö l jande  h - runan.  For t s ,  a v  r a d e n  ä r  a l l t j ä m t  v ä n d  u p p -
och ned.» Läsningen a v  d e t t a  p a r t i  förtydligas emellertid a v  e n  teckning,  som går  u t  p å  a t t  run tecknen  39-47 

skulle h a  h a f t  fö l jande ordningsföljd och uppstäl lning  sihe>IHwD}!in. 

runo fahi 
raginaku[n]do 
tojek a unaþou 
suhurah 
susih 
hwatin ha[u]kuþo 

' R u n o r  j a g  skriver 
f r å n  d e  r å d a n d e  komna ;  
j a g  åsä t t e r  onåd .  
Besvärjelsen ( 'surrandet ' ) ,  
sorgesången ('suset') 
egge till höksnabb  hämnd ' .»  

»Runor j a g  skriver 
f r å n  d e  r å d a n d e  k o m n a .  
J a g  ställer o m  stillhet. 
Signelse äger  j ag .  
Sömngång h a r  j ag .  
J a g  visar  d e n  höksnabbe  
angr iparn  hem.» 
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W .  Krause ,  a .  a .  1937, som i övr igt  ansluter  sig ti l l  B r a t e s  läsning, h a r  synbarligen n y t t j a t  e t t  a v  Nordéns  
uppslag,  n ä r  h a n  redovisar r .  41 som b inderuna  he: runofahiraginakudotojeka | unaþou  I suhurah : 

susihehwatin | hakuþo  »Runen male  ich, v o n  d e n  R a t e r n  (den Schicksalsmächten) s tammende.  I c h  bereite(?) 
(dem Toten)  Zufr iedenhei t  (in seiner Grabeswohnung),  suhurah. E s  möge  sausen!(?) Mögen sie (die Runen?)  
scharf machen  (?) d e n  Habichtar t igen  (den Runenmeis te r  m i t  d e m  habichtscharfen Blick)(?)!» S å  lyder  Krauses ,  
enligt  egen utsago,  försök t i l l  översät tning.  Uppfa t tn ingen  a v  d e  enskilda r u n o r n a  kommente ra r  h a n  kor t ­
f a t t a t :  »I, 5 [5] h a t  n u r  einen gebogenen Seitenzweig, k a n n  aber  n u r  f sein. — R .  22  [22] i s t  a m  ehesten als  
Binderune  ek  z u  lesen. — I I ,  18 h [41] zeigt oben zwischen d e n  H a u p t s t ä b e n  Spuren  v o n  Querstrichen, so dass  
dieser obere Teil  wie eine  e - R u n e  aussieht.  — R .  19 h [42] wird  v o n  anderen  als  ni gelesen. D e r  rech te  Teil i s t  
teilweise zerstört ,  doch scheint  m i r  d ie  Lesung  h sicher, besonders a u c h  a u s  sprachlichen u n d  metr ischen 
Gründen .  E i n  zweiter, v o n  l inks u n t e n  n a c h  rechts  oben  verlaufender  Querstrich i s t  wohl n u r  eine Schramme.  
— R .  21  a [44] u n d  22  t [45] s tehen auf d e m  Kopf .  Auf diese Weise k o n n t e  die  a - R u n e  nähe r  a n  d i e  
vorangehende  w - R u n e  gerückt  u n d  so P l a t z  gespar t  werden.» 

D e t  v a r  Bra te ,  a .  a .  1898, som fö rs t  k o m  p å  idén  a t t  sammanstä l la  inskr i f tens  t r e  fö r s ta  ord,  1 -18  
runo fahi raginakudo  m e d  fö l jande strof i H å v a m å l  (80): 

Þ a t  er  þ á  r eyn t ,  er  þ ú  a t  r ú n u m  spyr r  
i n u m  reginkunnum,  
þe im e r  gorðu ginnregin 
ok  f áð i  f imbulþulr ,  
þ á  h e f r  baz t ,  ef þegir.  

Oberoende a v  B r a t e  h a d e  Sanders  t a n k a r  samt id ig t  g å t t  i enahanda  r ik tn ing (a. a .  1898). 
Bra t e s  t ydn ing  a v  inskr i f tens  b ö r j a n  accepterades a l lmänt ,  och d e  smärre  diskussionsinlägg, som senare  

g jor ts ,  h a  gäl l t  mindre  väsentl iga de ta l je r .  R .  1-18 u tgöra  e n  ful ls tändig sa ts .  P r e d i k a t  och sub jek t  innefa t t as  
i 5 - 8  fahi,  pres .  ind .  1 sg. a v  fisl. fá 'måla ,  skr iva ' ,  hä r :  ' r is ta ' ;  se E .  Wessén,  R u n s t e n e n  v i d  R ö k s  k y r k a  
(1958), s .  2 8  f .  F o r m e n  h a r  sin d i rek ta  motsvar ighet  i inskr i f ten  p å  d e n  förnämliga gu ldbrak tea ten  f r å n  Å s u m  
i Skåne  ( D R  b r .  64: fahi).  E t t  förslag, a t t  fahi  vore  a t t  f a t t a  som förkor tn ing  a v  pret . - formen  *fahido, vi lken 
i or tografiska var ianter  förekommer  i f le ra  urnordiska runinskr i f ter  ( t . ex .  den  norska  Einang-stenens  faihido) 
och m e d  avg jo r t  s törre  f rekvens  ä n  pres.-formen ( j f r  t .  ex.  Lis  Jacobsen  m e d  avseende p å  Åsum-brak tea ten  i 
DR, sp .  539), b ö r  kanske  m e d  hänsyn  til l  d e t t a  s i s tnämnda  f a k t u m  icke he l t  avvisas  m e n  förefaller mindre  
antagl ig t .  

O b j e k t  i sa tsen ä r  runo(R) raginaku(n)do(R), ack .  p l .  f .  a v  fsv .  run ' r una '  j ä m t e  ad jek t iva t t r i bu te t  fisl. 
reginkunnr ' a v  gudomlig hä rkomst ,  gudas tammande ' .  B å d a  dessa o r d  sakna  d e n  normala  ändeisen -R. 
D e t t a  anser  B r a t e  icke bero  p å  e n  tillfällighet, e t t  ristningsfel eller förbiseende a v  runris taren,  helst  som 
Einang-s tenen visar  e x a k t  s a m m a  f o r m  runo, u t a n  ser sig nödsakad  an t aga  e n  urnordisk sidoform  *rünö < 
*rünönz. »Huruvida denna  f å r m  u t j ö r  e n  for t sä t tn ing  a v  e t t  f ö r j e rmansk t  *rünäns äller e n  urnordisk nybild­
n ing  ä f t e r  a - s tammarnes  ack.pl .  ock hu ruv ida  ack.pl .  runa i yngre  runor  u t j ö r  avläggare dä rav ,  m å  förbl iva 
ö p p n a  frågor» (a. a .  1898, s. 333). D e n n a  uppfa t tn ing  delas a v  Noreen  (a. a .  1923, § 373 A n m .  4) gentemot  K o c k  
och  Bugge, som r ä k n a  m e d  a t t  orden  p å  V g  6 3  för lora t  s lut-k genom dissimilation p å  g r u n d  a v  udd l judande  
r- (ANF 15, 1899, s. 144 f.) .  H e l a  u t t r y c k e t  förekommer  ä v e n  p å  Sparlösa-stenen I I I :  5 (Vg 119), runaR 
þAR rAki-ukutu. 

Inskr i f tens  fo r t sä t tn ing  ä r  ä n n u  icke slutgil t igt  to lkad ,  delvis beroende p å  a t t  skadorna  i s t eny t an  i 
vissa fal l  omöjliggöra e n  absolut  säker  läsning a v  runorna .  D e  n ä m n d a  vanskl igheterna h a  emellertid icke 
avsk räck t  fo rskarna  u t a n  — vill d e t  synas  — snarare  eggat  t i l l  upprepade  försök a t t  m e d  rekons t rukt ion  
och h j ä l p  a v  fan tas ien  f å  Noleby-stenens g å t a  löst .  J a g  bortser  i d e n  fö l jande  redogörelsen f r å n  d e  ä lds ta ,  
n u m e r a  a l lmän t  övergivna uppfa t tn inga rna  (Bugge, Bra te ,  v .  Grienberger, Johannesson) ,  a t t  inskr i f ten  

13  — 578280. Västergötlands runinskrifter. 
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skulle innehål la  uppgi f te r  och f ö r u t  o k ä n d a  n a m n  avseende b å d e  r is tare  och d e n  döde.  D e  o f t a  omständl iga 
mot iver ingarna  s tuderas  b ä s t  i resp .  a rbe ten .  D e  o v a n  meddelade översät tn ingarna a v  Bugge och B r a t e  g e  
e n  förestäl lning o m  a r t e n  a v  dessa tydningar .  

R .  19 -23  an tages  h a  v a r i t  to jeka  innehållande e n  verbform i pres.  ind .  1 sg. j ä m t e  enkli t iskt  personligt 
p ronomen  1 sg. n o m .  O m  h u r  denna  verbform formel l t  skall  förklaras  var iera  ås ik terna  något .  D e  f les ta  
forskare  (Brate ,  Bugge, Johannesson,  v .  Friesen,  Jungne r ,  Nordén ,  Krause)  ä ro  dock ganska  eniga o m  a t t  
h ä r  föreligger e n  f o r m  *töj(u) < *tauj(u) a v  ve rbe t  got .  taujan 'göra '  (pret.  tawida, Gallehus-inskriftens  tawido) .  
Betänkl igheter  h a  h y s t s  m o t  runinskr i f tens  o-vokal ,  som m a n  dock  sök t  förklara  m e d  r is tarens osäkerhet  i 
be tecknande t  a v  begynnande  monoftongering a v  au. Betänkl igheter  m o t  e n  läsning a v  j a ra - runan  som  j 
h a  u t t a l a t s  a v  exempelvis I .  Lindquis t  (a .a .  1923, s. 85), som också f ramhål ler :  »Det k a n  tilläggas, a t t  i n t e  
häller läsningen a v  runorna  ek  i d e n  an fö rda  runfö l jden  ä r  säker». 

Som ob jek t  i denna  a n d r a  sa ts  h a r  m a n  f a t t a t  r .  24-29  unaþou,  som skulle v a r a  e n  ack.-form sg. unaþu, 
motsvarande  fisl. unað n .  'tillfredsställelse, trivsel,  ro ' ,  j f r  go t .  wunan, fisl. och fsv.  una v b  ' v a r a  t i l lfreds, 
t r ivas '  (v. Friesen, Nordén ,  Krause ,  Jungne r s  anteckn.) .  Andelsens  ou  förklaras  a v  Krause  m e d  a t t  r is taren 
h a r  va r i t  tveksam,  fö r s t  r i s t a t  o ,  dä re f t e r  d e t  r ä t t a  u. E n  sammanstäl lning a v  unaþou  m e d  fisl. únáð f .  ' onåd ' ,  
som v .  Fr iesen fö r s t  (Linderholm a .  a .  1918, s .  99) och  sedan J u n g n e r  (a. a .  1924) gör,  h a r  sedermera över­
givits  a v  b å d a  forskarna .  

R .  30-36  suhurah  j ä m t e  d e  fö l jande  37-41  susih h a  a v  J u n g n e r  (a .a .  1924) föreslagits v a r a  onomato-
poet iska ord,  bes läktade m e d  nsv .  surra och  susa, f ö r  sådana  besvärjelser eller trollformler,  som n y t t j a t s  i 
dödsmagien.  Till  d e n n a  upp fa t t n ing  h a r  Nordén  och i viss m å n  K r a u s e  ans lu t i t  sig. D e n  s is tnämnde läser 
dock  r .  37-41  som  susi he  och f r åga r  sig (a. a . ,  s. 520): »Ist e twa  susihe  als sûsiê (mit hia tusfül lendem  -h- wie 
in  frohila,  oben N r  27, u n d  niuhA oben N r  51) z u  fassen u n d  als  3. Sing. Op t .  P r ä s .  zu  einem m i t  d t sch .  sausen 
verwand ten  V e r b u m  *süsian z u  deuten?» v .  Friesen ser i hela  runfö l jden  t v å  subs tan t iv  i f e m .  n o m .  sg. 
hur[R] och  sihni, b å d a  föregångna a v  demonst ra t ivpron.  su  och  samordnade  genom  a h  'och' ,  d e t  ena  möjligen 
e t t  u r n .  *hurruR f .  sva rande  m o t  fisl.  hurr m .  ( = fisl. kurr) ' lydelig Y t r ing  af h v a d  m a n  mener ,  tænke r '  
(Fritzner),  d e t  a n d r a  e j  n ä r m a r e  förk la ra t  m e n  tydl igen  u p p f a t t a t  som e n  (n)i-avledning a v  ve rbe t  u r n .  
*sehan (got.  saihvan)', j f r  h a n s  översät tn ing ovan .  Dessa subs tan t iv  skulle v a r a  sub jek t  till e t t  omedelbar t  
d ä r p å  fö l j ande  predikatsverb  [ujitin, v a r m e d  h a n  förmodligen avsåg  pres .  k o n j .  3 pl .  a v  go t .  witan, fisl.  
vita ' v e t a ' ,  u rspr .  'se ' .  Mot  d e t t a  förslag k u n n a  åtskilliga invändningar  göras, i huvudsak  desamma,  som Nordén  
i a .  a .  1934, s .  101 korrekturnot ,  s a m m a n f a t t a r .  Här t i l l  k a n  er inras  o m  d e n  synnerligen osäkra  läsningen 
42  ni. 

V a d  d e  runor  i inskr i f tens  a n d r a  r a d ,  som n ä r m a s t  fö l ja  p å  37-41  susih, angår ,  ä ro  dessa — m e d  u n d a n t a g  
a v  d e  t r e  sista i r aden  (45-47) — till  så  s to ra  delar  u tp lånade ,  a t t  d e  n u  to rde  v a r a  omöjliga a t t  reda .  V a r j e  
försök a t t  k o m m a  t i l l  r ä t t a  m e d  d e m  f å r  dä r för  k a r a k t ä r  a v  gissning. Förslag saknas  emellertid icke.  D e  
f les ta  g å  u t  p å  a t t  v i  h ä r  h a  e t t  predikatsverb  m e d  d e n  t r e d j e  runradens  48 -53  hakuþo  som objek t .  J u n g n e r  
(a .a .  1924), K r a u s e  och Nordén  läsa r .  42-47  hwatin  (Nordén dessutom  ek  där förut ) ,  i v i lka  d e  v i l j a  se e n  
f o r m  a v  fisl. hvetja (got.  *hvatjan) 'vässa,  göra  skarp ' ,  d e  b å d a  fö r s tnämnda  forskarna  pres.  k o n j .  3 p l .  J u n g n e r  
ser satsens sub jek t  i besvärjelseorden  suhurah : susih, m e d a n  K r a u s e  förklarar :  »Das S u b j e k t  bleibt  indes 
unklar.» Nordén  upplöser sin läsning  ekhwatin  i ek  hwati  in, va rv id  hwati  blir  pres.  ind .  1 sg. och  in adverb ,  
v .  Friesens t ydn ing  a v  läsningen  [ujitin h a r  o v a n  berör ts .  Åte rs tå r  a t t  n ä m n a  e t t  i J ungne r s  anteckningar  
fö rekommande  hai t  in synbarl igen å s y f t a n d e  pres .  ind .  1 sg. a v  go t .  haitan, fisl. heita 'kal la ,  ropa '  j ä m t e  e t t  
a d v e r b  in. 

Betydelsen a v  inskrif tens sista r u n o r  48 -53  hakuþo  ä r  omstr idd .  Bugge (a. a .  1906, s .  2 0  f.) l å te r  runo rna  
be teckna  e t t  o r t namn:  »Fyrunga-Stenens  hakuþo  og  Gursten-Stenens [Lof ta  socken, Småland]  hakuþa  giver 
os d e  t o  ældste  Nævneiser af svensk S tedsnavn  p a a  svenske Runes tene .  D e t  er  e t  mærkeligt  Træf ,  hv is  d e t  
e t  e t  Træf ,  a t  S tedsnavnet  p a a  begge Stene  e r  d e t  samme.» D e t  sista håller m a n  gä rna  m e d  Bugge o m ,  allra­
hels t  som d e  b å d a  r is tningarna bef inna sig p å  e t t  a v s t å n d  i t i den  a v  e t t  p a r  h u n d r a  å r  och lokal t  a v  20 mil .  F ö r e  
Bugge h a d e  emellert id B r a t e  (a. a .  1898) m e d  u tgångspunk t  f r å n  den  fö rs tnämndes  läsning a v  Gursten-
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inskr i f ten  sammans tä l l t  d e  b å d a  inskr i f terna och t i l lagt  runfö l jden  hakuþo  betydelsen ' r is tningar ' ,  v a rv id  
h a n  r ä k n a d e  m e d  hakuþo  som e n  avledning a v  fisl. hçggva 'hugga ' .  D e t  k a n  erinras o m  a t t  v .  Friesen (a. a .  
1933, s .  153 f.)  be t rä f fande  Gursten-inskriften k o m m i t  ti l l  he l t  a n d r a  r e su l t a t  b å d e  i f råga  o m  läsning och  
tolkning.  Sammanstäl lningen a v  dessa b å d a  inskrif ter  ä r  så lunda  he l t  övergiven. 

J u n g n e r  (a .a .  1924, s .  238) bemöter  Bra te s  uppfa t tn ing  och k o m m e r  m e d  e t t  n y t t  uppslag,  som synes  
h a  fog  fö r  sig. H a n  sammanstäl ler  hakuþo  p å  Vg 6 3  m e d  runföl jden  haukoþuR p å  Vg  65  f r å n  N .  Vånga  sn .  
Fyndp la t se rna  f ö r  d e  b å d a  s tenarna  ligga p å  endas t  c:a 1 mils a v s t å n d  f r å n  va randra .  J u n g n e r  er inrar  också 
o m  Maglemose-brakteaten ( D R  b r .  54) m e d  e n  a v  J u n g n e r  supponerad runfö l jd  sihaukþuR. Be t rä f fande  
d e  i f r ågavarande  runorna  i d e n  s i s tnämnda  inskr i f ten  förklarar  emellertid Lis  Jacobsen,  a t t  d e  ä ro  »helt 
forvirrede», v a d a n  inskrif ten k a n  lämnas  u t a n f ö r  diskussionen.  haukoþuR skulle v a r a  e t t  nomen  agent is  
t i l l  e t t  v e r b  u r n .  *haukôn, e n  mask ,  u -s tam i ack.  sg. N å g o t  s å d a n t  v e r b  'höka,  u p p t r ä d a  som e n  h ö k '  f i n n s  
icke  bevara t ,  m e n  a n d r a  v e r b  a v  l iknande slag, t .  ex.  f alka på, uggla, s a m t  vissa u t t r y c k  h ä m t a d e  u r  väs t ­
gö t sk t  folkmål  s ådana  som  hökareven 'illa t i l l tygad ' ,  flyga på som en hök, som höken, han va på'n som höken, 
gör  J u n g n e r  benägen a t t  t o lka  haukoþuR som »höksnabb, oblidkelig angripare,  förföljare». Och h a n  tillägger 
(a. a .  1924, s .  240): »Det ta  tyckes  v a r a  e t t  passande  u t t r y c k  fö r  d e n  som skall v a r a  d ö d  m a n s  hämnare.» 
I hakuþo  p å  Vg  6 3  vill J u n g n e r  så lunda  snaras t  se  »en levande hämnare ,  e n  person som b ä r  d e t t a  n a m n  eller 
som — snarare  -— i eggande sy f t e  v id  r istningen tillägges d e t t a  epitet» (a .a .  1924, s. 242 f.). 

J ungne r s  uppslag följes a v  Krause ,  ehu ru  d e t  vill synas  som o m  h a n  orikt igt  b e t r a k t a r  o rde t  som en  
denominat iv  bildning (a. a .  1937, s .  520 f.): »hauköþu Akk .  Sing. M-St. möch te  ich a m  ehesten als 'den Habich t ­
ar t igen '  (zu anord .  haukr 'Hab ich t '  a u s  germ.  *habukaz) deu ten .  D a s  kennzeichnende Merkmal  de s  Hab ich t s  
i s t  n u n  sein scharfes Auge; u n d  wenn  wir d a r a n  denken,  dass  auf d e m  B r .  7 v o n  Dannenberg  (oben N r  37) 
d e r  Runenmeis te r  sich als  gléaugiR, de r  Glanzäugige'  bezeichnete, weil de r  scharfe,  durchdringende Blick 
magische Wi rkung  h a b e n  sollte, so i s t  d ie  Vermutung  n ich t  v o n  de r  H a n d  zu weisen, dass  a u c h  hakuþo = 
hauköþu den  Runenmeis te r  m i t  d e m  habichtscharfen Blick mein t .  . . .  Doch sei noch einmal ausdrücklich 
be ton t ,  dass  alles, abgesehen v o m  Anfang,  höchs t  zweifelhaft  ist.» 

v .  Friesen läser t i l l  a t t  b ö r j a  m e d  d e  b å d a  inskr i f terna  p å  olika s ä t t .  Senare (a. a .  1933, s .  30) förenar  
h a n  d e  b å d a  läsningarna i överensstämmelse m e d  d e  a l lmän t  veder tagna  m e n  förmodar ,  a t t  k - runan  p å  Vg  
65  b r u k a t s  fö r  g och a t t  »haukoþuR skall förs tås  som  haugoþuR = f v n .  *haugoðr 'högläggning, begravning'». 
D e n  i a .  a .  1933 meddelade översät tningen a v  Vg  6 3  (se ovan)  j ä m t e  hänvisningen t i l l  Vg  65  visar,  a t t  h a n  
f ö r s t å t t  hakuþo  p å  enahanda  s ä t t .  Nordén  ä r  inne  p å  e n  l iknande t a n k e  a t t  i d e  fö r s ta  t r e  resp.  t v å  runo rna  
i haukoþuR och  hakuþo  döl jer  sig e n  motsvar ighet  t i l l  fisl. haugr m .  'hög' ,  l å t  v a r a  i e n  supponerad  bi form 
*hauhan, *hawan. I -koþuR och  -kuþo f inner  Nordén  igen got .  a d j .  -kunds (himina-kunds, airþa-kunds), som 
Vg  6 3  r edan  e n  gång  fö ru t  h a r  i raginakudo,  och hela  o rden  f a t t a r  h a n  som en ôn-s tam  hd-ku(n)þö ( < *hawa-
kunþo) m e d  innebörden »'den som s t a m m a r  f r å n  gravhögen' :  'gengångerskan'».  haukoþuR p å  Vg  65 förklarar  
h a n  v a r a  gen.  sg. 'gengångerskans '  [sten]. Med  r ä t t a  anmärke r  K r a u s e  (a. a .  1937, s .  520): »Diese D e u t u n g  
erscheint  aber  sowohl wegen des  zweifelhaften Wor tes  hawa- 'Hügel '  wie wegen  -ku(n)þo gegenüber  -ku(n)do 
i n  Re ihe  I a l s  sehr  unsicher.» A t t  j ä m v ä l  J u n g n e r  v a r i t  inne  p å  gengångar tanken och ordets  s amband  m e d  
fisl.  haugr v isar  e t t  p a r  a v  översättningsförslagen, som h a n  n o t e r a t  i s ina e f te r lämnade  anteckningar:  »Jag 
m a n a r  h e m  högbråkarn», »jag visar  h e m  högbo som ofredar». Men h a n  h a r  i n t e  n ä r m a r e  kommen te ra t  dem,  
och d e t  ä r  ovisst,  v i lket  v ä r d e  h a n  t i l lmä t t  d e m .  

Stenens f o r m  och storlek gör  d e t  t rol igt ,  a t t  den  e n  gång  va r i t  placerad inu t i  e n  grav ,  i l ikhet  m e d  v a d  
m a n  f u n n i t  v a r a  förhål landet  m e d  vissa a n d r a  runr i s tade  s tenar  i Norden,  f r ä m s t  d e n  b e k a n t a  E g g j u m -
s tenen f r å n  Vest landet  i Norge.  Och innehållet  — inskrif tens b ö r j a n  visar d e t t a  k l a r t  — ä r  otvivelakt igt  a v  
religiöst-magisk k a r a k t ä r .  Vg  6 3  ä r  så lunda e t t  a v  s töden fö r  a t t  v i  i Norden  fo rdom ä g t  e n  r ik  och m å n g ­
sk i f t ande  dödsmagi  såväl  a v  inhemskt  u rsprung  som kont inenta l t  inf luerad.  Se h ä r o m  exempelvis E .  Linder­
holm,  Nordisk magi (1918), A .  Nordén,  Från Kivik till Eggjum (i: Fornvännen 1934), W .  Krause ,  Was man 
in Runen ritzte (1935). 
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Så som Jungner  (a. a .  1924) läst inskriften finner h a n  ännu  e t t  skäl fö r  a t t  stenen h a r  religiöst-magiskt 
innehåll: m e d  en eventuell binderuna  ek  i första  raden räknad  som t v å  runor  skulle såväl den första som den 
andra  raden  innehålla 24 runor.  D e t  ä r  vä l  icke alldeles uteslutet ,  a t t  ristaren utöver verbalmagien å sy f t a t  
jämväl  talmagisk k ra f t  hos inskriften, m e n  m e d  den osäkerhet i läsningen, som h ä r  p å  flera punkte r  råder,  
och den lä t the t ,  varmed tillfälligheterna kunna  driva s i t t  spel, ä r  d e t  försiktigast a t t  icke r äkna  för  mycket  
med trolltal i Vg 63. Den  i bör jan  a v  denna redogörelse gjorda uppställningen a v  inskriften h a r  heller icke 
tagi t  hänsyn till talmagi-hypotesen. 

Vad  den språkliga formen beträffar ,  torde m a n  för  närvarande icke kunna  u t t a la  annan  mening (Jungners 
åsikt  om poetisk form till t rots ,  j f r  hans  översättning ovan) ä n  a t t  inskriften av fa t t a t s  p å  rytmisk prosa, 
e n  för  fornnordiska l i t terära texter ,  liksom för  äldre germanska, u tmärkande  stilform, väl  dokumenterad 
genom t . e x .  Eggjum-stenen (jfr Lis Jacobsen,  Eggjum-Stenen, 1931, s. 87 f.). 

Inskrif ten dateras  numera  a v  d e  flesta forskare p å  i f rämsta  rummet  runografiska grunder till t iden 
omkring å r  600. Den  förste, som ut ta lade  sig i dateringsfrågan, v a r  S. Bugge (i AN F 13, 1897), som ef ter  en 
lång utredning kom till föl jande resultat:  »Efter alle Tidsmærker sætter jeg Fyrunga-Indskrif ten ti l  c. 700 
eller t i l  700-725.» Bugge vidhåller e t t  p a r  å r  senare (i ANF 15, 1899) i väsentliga delar sin uppfat tning:  
»Jeg antager dog fremdeles, a t  Indskrif ten er f r a  c. 700.» Bugges åsikt  vidareföres a v  A.  Noreen (i Altislän­
dische Grammatik (3. uppl .  1903): »etwas nach  700?». I Altisl. Grammatik (4. uppl .  1923) ha r  Noreen dock 
reviderat sin uppfat tn ing och bestämmer inskriften till »um 600». O. v .  Friesen skriver (i Runorna, 1933): 
»Nolebyristningen to rde  va ra  något  yngre ä n  Järsbergsrunorna», som a v  honom hänföras till  »senare delen a v  
500-talet». Norden (i Fornvännen 1937) anser den  va ra  något  äldre ä n  Söderköpingsstenen och da te ra r  
den  till  »400-talets sista del  eller senast  omkring 500.» W .  Krause  hävdar  (i Runeninschriften im älteren 
Futhark, 1937): »Die Runenformen ( y k, noch = j, n icht  A) weisen die Inschrif t  ungefähr in  die Zei t  
zwischen den  jüngsten Brakteaten  u n d  die Inschrif ten von Gummarp  u n d  Stentoften,  also etwa in  d e n  
Ausgang des 6. J h s  oder i n  die  Zeit gegen 600.» C. J .  S. Marstrander diskuterar dateringsfrågan i De nordiske 
runeinnskrifter i eldre alfabet 1 (1952), dock u t a n  a t t  n å  f r a m  ti l l  en absolut tidsbestämning: »Runeformerne 
gir in te t  sikkert holdepunkt for  bestemmelsen a v  innskriftens t id;  y k og >|c j (eller oralt  a) peker p å  
relativ sen tid.» 

6 4 .  Jungs sn, gamla kyrkan. 

Lit teratur :  L 1689. N .  Drysén ,  Sockenbeskrivning  29/12 1787 (avskr .  i Sundholmska  saml .  n r  45  s a m t  u t d r a g  i J .  P .  Carl-
m a r k ,  Ant iqv i t e te r  1, b å d a  i St i f ts-  och Landsbibi . ,  Skara) ;  C. G .  G. Hilfeling, Resa  sep t .  1791 (red. a v  P .  T h a m  i K B  
F m 57: 1, s .  1); P .  T h a m ,  Archeologiska Anvisningar ,  1791, b l .  12 (ATA); P .  E .  L indskog ,  E n  k o r r t  beskrifning o m  Skara  
s t i f t  1 (1811), s .  86; Kyrko inven ta r ium 1829 (ATA); G .  Brusewitz,  Westergöt land  1862, s .  156 (ATA); K .  Tor in ,  Anteck­
n ingar  i V F A ;  S. Gardell,  G r a v m o n u m e n t  f r å n  Sveriges medel t id  1 (1937, r ev .  1945), n r  646. 

Avbildningar: Hilfel ing,  b läckteckning (i a .a . ) ;  l ave rad  teckning  a v  Hilfeling(?) s a m t  yt ter l igare  e n  bläckteckning (av  
Liljegren?, i Lil jegren,  Ful l s tändig  Baut i l ,  ATA) .  

Numera  finnes ingen runsten synligt bevarad i eller v id  J u n g s  kyrka .  I l i t teraturen f innas emellertid 
b l .a .  föl jande uppgifter  om en eller möjligen t v å  gravstenar med runinskrift :  

1) Nils Drysén, Sockenbeskrivning  29/12 1787: »Vid kyrkodörren i L jung  ligger e n  Runs ten  r istad i Orm­
slinga m e d  Kors  öfver och 2:ne Stridsvapen l iknande Bilor i ha l f t  eller Andreækors lagde inunder.  Stenen 
ä r  v id  2 \ a ln  lång,  f D:o bred och \ D:o t jock .  Med möda k a n  m a n  s ta fva  t i l  föl jande ord, hvilka t r a m p  
och v ä t a  quarlämnat:  [fig. 90] D e t  ä r  aldeles ovist, h u r u  och hvarifrån denne kommit.» 

2) P .  Tham,  Hilfelings resa 1791: »Liung ö s t r a  kyrkodörren en Sandsten.» Bredden uppti l l  »1 a ln  — 3tumm», 
»23 t u m m  nedantill», långsidan »2 alnar 5 t u m m  i behöll». »Stora cirkelns diameter — 21 tumm». Läs­
ningen a v  inskriften f ramgår  a v  fig.  91 och transkriptionen nedan.  »Men i Socknebeskrifningen s tår  e n  
annan  Runs ten  v id  Liungs kiyrkodörr med ormslinga, korss och stridsvapen och inscription: [Här  följer  
m e d  runor  samma inskrif t  som under  n r  1 ovan.]  Denne Runs ten  blef icke observerad. Hela  berättelsen i 


